
CARMEN LXXXTII 

IN MARITUM LESBI AE 

Lc!ihia mi pm1·~cntc ,·iro mnl:1 plutim:1 didt· 

1 bec illi fntuo nrnxim:1 lnttitia cst. 

Mulc, nihil sentis: si nostri oblitn tnrcrl't, 

Sana esset: nunc qnocl ¡,;nnnit et ohloquitur, 

Non solum meminit, sed, c¡une mullo ncrim est n:s, 

l rntu cst. hoc c~t, uritur ct loqnilur. 

ODA LXXXJII 

A LESBIA 

De su marido en In presencia estando 

En hnblnr mal de mi se ocupa Lesbia, 

¿Y, Asno, tú nada entiendes? El irnhédl 
De ello mucho 5C alegra. 

Elln sann estll\'iem si callase¡ 
Mns como n mi me injuria, me recuerdn 

Y lo que es peor :1(111, está irritada, 

De amor arde y lo cuenta. 
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CARMEN LXXXIV 

DE ARRIO 

••••• 
Chommoda dicebat, si quando commoda vellet 

Dicere, et insidias Arrius hinsidias, 

Et tum mirifice spernbat se esse locutum, 

Cum quantum potcrat dixerat hinsidia.q, 

Credo, sic matcr, sic Lil,er avunculus cius, 

Sic mntcrnus nvus dixcrat atquc a\'Ía. 
lloc misso in Syrinm rcquiemnt omnibus ames: 

Audibant eadcm haec lcniter et le\'itcr, 

Ncc sibi postilla metuebant tnlin ,·crbn, 

, Cu111 subito nfli:rtur nuntius horribilis, 

Jonios fluctus, ¡>osqu:1111 illuc Arriu~ isset, 

1nm 11011 fonios eq~, serl llionios. 
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ODA LXXXIV 

ACERCA DE ARRIO 

• •••• 
Cuando commoda ~ iitsidias pronunciahn 

lli11Jidias y d1ommoda Arrio decla, 

Y hablar se figuraba rectamente 

Mientra aspiraba con 111ás fuerza l1i11sidial. 

r~, madre creo yo, Liher su tío, 

Y su ahucio y su abuela as[ decían. 

1\l fin nuestros oítlus descansaron 

Cu:mdo á Siria fué enviado el otro din, 

Pues hicn dichas &e oyeron voces tales. 

;\las súbito nos llega lil noticia: 

Las ondas del mar ló11íco son llio11ias, 

Ucsde que Arrio pasó yendo á la Siria. 



CARMEN LXXXV 

DE AMORE SUO 

••••• 
Otli tl :uno: c¡umc id fad:un, fort~e rtquiris. 

Nescio, ~ed ficri scntio tl excruxiur, 

ODA LXXXV 

ACERCA DE SU AMOR 

• •••• 
Odio Y amo; Lú preguntas: 

¿Scr,1 e~lo posihlc acaso? 

\'o 110 lo ~é; !!1 hecho es cierto, 

1 Y con t!llo ~ufro Lanlo? 
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CARblEN LXXXVI 

DE QUINTIA ET LESBIA 

Quinlía formosa est multis, mihi candida, longa, 

Recta c~l; haec ego sic singula confileor. 

Tolum illud furmosa nego: 11am nulla venustas, 

Nulla in tnm magno esl corpore mica salis. 

J.,cshia formosa csl, qnne cnm JlUlcerrima tola cst, 

Tum onrnibus 11110 omnis surripuil Veneres. 
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ODA LXXXVI 

ACERCA DE QUINTIA Y LESBIA 

Todos dicen que Quinlia es muy hermosa; 

Para mi es muy esbelta, y grande, y blanca. 

l\las si confieso estos detalles, niego 

Que hcrmos.'l á esta mujer puedan llamarln; 

En todo ese gran cuerpo no hay belleza, 

Que sin sal la belleza no se alcanza. 

Hermosa es Lesbia, porque es bella toda, 

Y sus encantos les robó á las Gracias. 



CARMEN LXXXVII 

AD LESBIAM 

..... 
Nulla pole~l mulier tantum se dicere am:itam 

Vere, quantum a me Lesl,in amala mea es. 

Nulla lides uallo fuil uuquam foedere Lanlll, 

Quanta In amore tuo u parte repertn mea est. 

ODA LXXXVII 

A LESBIA 

..... 
Jamás mujer alguna tan amada 

Pudo ser, cual 1>or mi Lesbia lo fuern; 

Y jamás guardó nadie un juramento, 

Cual yo de mis amores la promesa. 



1 

¡I 
CARMEN LXXXVIII 

IN GELLIUM 

Quid facit is, Gelli, qui cum malre atque sorore 

Prurit tl abieclis pervigilal lunicb? 

Quid facil is, patruum qui non sinit es~e 111aritun1? 

Ecquid seis quantum susdpial sceleris? 

Suscipit, o Gelli, qunnlum non ul1i111:1 Tethys 

Nec genitor Nympharum abluit Oceanus: 

Nam nihil est q11icq1u1111 sceleris, quo prodeat ultra, 

Non si demisso se ipiie vorel ~npite. 

ODA LXXXVUI 

CONTRA GELIO 

10hl ¿qu~ hnce Gelio, el que desnudo vela 

Con su hermana en el lecho ó con su madre, 

¡. \' á su tlo le impide l!er matitlo? 

¿Cuánto es su crimen espantoso, sabes? 

Tetis su crimen á l1wnr no hnstn, 

Ni el Ocenno de IM Ninfas padre. 

No hay un crimen mayor, aunque él pudiera 

Ln cabeza doblando devornrqe, 



CARMEN LXXXIX 

DE GELLIO 

Gellius ~t tenuis: quid ni? cuí tamen bona mnter 

Tamque vn1ens \'Í\'at tamque venusta soror 

Tmnqne bonus ¡,atruus tamque omnia plena puellis 

Cognatis, quare is desinat csse maccr? 

Qui nt nltin ihilngnt, nisi quod fa;,¡ tanl(cre 11011 est, 

Qua11tu11wis qnare sil maccr in\'cnic,i, 

ODA LXXXIX 

ACERCA DE GELIO 

Gello estA flaco, ¿por qué no? SI tiene 

Madre tan bella y tan hermosa hermana, 

Tlo excelente y jn\'enilts ¡,rimas, 

¿Cómo d~bil y c11fe11110 no se hallarn? 

Aunque s,'1(11 tocase lo nefando 

Parn estar 111acill'11ln huhk·rn causa, 



CARMEN XC 

IN GELL I UM 

..... 
Nascatur Magus ex Gelli matrisque nefando 

Coniugio et discat Persicum aruspiciun\: 

N am magus ex mntre et gnnto gignRtur oportet, 

Si ,·era esl Persarum impin relligio, 

Gnntus ut accepto venerctur carmine divo~ 

Omcntum in Oammn pingue liqucfacicns. 

·-· 

ODA XC 

CONTRA GELIO 

¡Que un l\fngo nnzca de la unión nefanda 

De Gelio con su nrndrc 

Y que nprenda del Persn los ngOeros! 

As( se1á; porque los Magos nacen, 
Si ciertns son los creencias de los Pcrsns, 

De In unión de los hijos con sus mndreR, 

Para á los dioses venernr con cantos 

Viendo arder el rednno en los altares. 
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CARMEN XC[ 

IN GELLIUM 

••••• 
Non ideo, Gelli, sperabam te mihi fidum 

In miseio hoc nostro, hoc perdito amor e fon:, 

Quod te cov;nosscm bcne constantemve putar~m 

Aut possc a turpi mentem inhihcre probro; 
Sed ne<1ue quod malrem 11cc gcrmnirnm csse \'idcbam 

llanc libi, cuius me magnus cdcbat amor. 

Et quamvis tecum multo coniungerer usu, 

Non sl\tis id causae credldernm esse tibi. 
·Tu satis id Juxti: tnntum tibi gaudium in omni 

Culpa c~l, in quacunquc est nliquid fl<'Cleris. 
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ODA XC[ 

CONTRA GELIO 

••••• 
No porque bien te conociese, Gclio, 

Ó incnpaz <le actos torpes te juzgase, 

Esperaba que fiel conmigo fueses, 

\' <le este amor inmenso te apiadases, 

Mas porque ac¡uella cuyo amor me mata 

• Vi que no era tu hermana ni tu madre; 

Y aunque á ti lazos me nneu, no creyera 

Que fuesen para ti causa bastante; 
111.is lo !IOn en verdad, que doncle hay crimen, 

Grnndemcntc In ofensa te complace. 



CARMEN XCII 

DE LESBIA ..... 
f.esbiR mi dicit scm~r malc nec tacet unquam 

De me: Lesbia me tli~pere:un ni~i nmat. 

Qno ~igno? quia sunt totidem mea: deprt"cor ill:un 

A•,idue, verum cli~pcream nisi amo. 

--•-·--

ODA XCII 

A LESBIA 

• •••• 
Habla de mi muy mnl mi l..t'5hia siempre, 

Y muera yo si con pasión no me arna. 

¿Por qué? Yo la maldigo, y c¡ue me muera 

Si no la adoro yo con toda el alma. 



IN CAESAREM 

Nil niminm ~tuclco, Cacsnr, tibi vcllc placen~. 

Ncc scire utrum liÍs all,u~ an att,r hon10. 

ODA XCIII 

CONTRA CÉSAR 

Para agradarte á ti, Cé ar, 

No pongo el menor empeno; 

Saber muy poco me importa 

Si eres hombre blanco 6 negro. 



CAR~IEN XCI\' 

IN MENTULAM 

Mentula moechatur. Moccha¡ur mcntula cc:1 te. 

1 loc csl quod dicunt, ipsa olcra olla legit. 

-----

QDA)CCIV . 

CONTRA MENTULA 

El amor hace \lenlula; 

\len lula 110 hace otra cos:1¡ 

Su nombre eMo ~iguifica. 

La, lcgumhrcs van á la olla. 



CARMEN XCV 

DE ZMYRNA CINNAE POETAE 

••••• 
Zmyrna mei Cinnat• nonam 1)05\ dcni,¡ue mei,sem 

Quam roept.1 ci.l nouamr¡uc edil,, po•l hicmem, 

:'lliha curn intc, ca quingenta 11111 tensin• uuo 

Zmyrna r,1111s Satradti pcnitus mittetur ad uncl,1,, 

Zmyrn:1111 cana 11iu saecul,1 11t:rrnluent. 

1\t \'olu i anuales l'adu:im n,urientur ad ip~am 

El laxas scombri~ saepe dabunl tunkas. 

Pilrva mci mihi ~inl cordi monumenta sodalb, 

Al populus tumido gaudeal Antimacho, 

ODA XCV 

ACERCA DE LA ESMIRNA DEL POETA CINNA 

• •••• 
Durante nueve inviernos r \'ernnos, 

Pulir yo vi la Esmirna de mi Cina; 

las de Horlenslo entrelnnlo mil 11<>e111a~ 

Al 1111111do dió la Musa fecundísima. 

I~'\ Esmirna ha de llegar hasta el Satrar¡ui, 

Los ~iglos 1)()r ve111r le<·rán la E,mirna; 
1\fas los Anah:s de Volu lo, sólo 

Se habrán de u,:ir para envoh·er sardinas. 

Que el pueblo con Antlmaco se encante, 

De Cina la obra breve es mi delicia. 



CARMEN XCVI 

AD CALVUM DE QUINTILIA 

••••• 
Si quicquam mu1is gralum acccplumve !-epukris 

Accidere 11 11~tro, Cal\'e, dolore polesl, 

Quo dcsidcrio Hiere:; rcno\'umus amores 

Alque olím missas tlcmus amicitias, 

Certe non tanto mors immalura dolorei'~t 

Quinlilíae, quantum gaudtt amure tuo. 

ODA XCVI 

A CALVO HABLANDO DE QUINTILIA 

..... 
Si alguna dichn á los !lepulcros mudos, 

¡Oh Cal\'o! el dolor nuestro llevar 1111rde 

Con (¡ue viejo~ amores recordamos 

(¡ amistnde_q ptrdidns ¡,ara siempre, 

:\lá, tu amor á Q11i111ilía 1~ ulegrnrn, 

Que le dolie1a qu ternprann rnul·rle, 

·-· 


